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AHHOTa M

Crarbsl TIOCBsiLlIeHa TepPMUHAM 00YBH B UHAYCTPHUH MOZIbI, 0COOEHHOCTSIM TpaHCGHOPMALIU U MOSIB/IEHHUSI HOBBIX TEPMUHOB
B 3TOM cepe. ABTOD MOJUePKUBAET TEHAEHLIMIO K YHU(UKAIMK U MHTEePHALIMOHA/TU3ALMH TEPMUHOJIOTHH.

AXTyanbHOCTb WCC/IE[IOBAHUS 3aK/TIOUAeTCs B OOJBIION PO MOAHBIX TPEHZOB B COL[MOKY/JBLTYPHOW HeHTH(hHUKALMH
CTyZleHueCcKo Mosiofiexxul. VccefoBaHue SIB/SIeTCS TIONBITKOM HAyYHOTO OCMBIC/EHMsI COOCTBEHHBIX 0000IIeHHII B 3TOH
cdepe, npescraBiasier coboil aHanu3 TepMUHOB OOYBHBIX TPeH/IOB B MHJYCTPHUH MOZbl. ABTOD 3aTparuBaeT posib 00yBH B
JKU3HU WH/VBUJA, TIPUBO/S M3BeCTHBIE aOpU3MBI, OCTaHAB/IMBAsICh Ha pe3y/IbTaTax Orpoca, POBeJeHHOro WieHaMH KpYy’KKa
«AKTyasibHble TIPOO/IEMBbI COTIOCTaBUTENBHOTO M3yUeHUsl S3bIKOB U Ky/JbTyp». KpaTKuid aHanu3 HaryisifHO AeMOHCTPHUPYeT
OOJIbIIIYI0 POJTb MHEHHSI M3BECTHBIX IMUHOCTEH M MeAUHHON MH(OPMALMK B BEIOOPE UMUKa U 00yBHOTO OpeHfa.
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Abstract

The article is dedicated to the terms of shoes in the fashion industry, the specifics of transformation and emergence of new
terms in this sphere. The author emphasizes the tendency towards unification and internationalization of terminology.

The relevance of the study lies in the great role of fashion trends in the socio-cultural identification of student youth. The
research is an attempt of scientific comprehension of own generalizations in this area, is an analysis of the terms of shoe
tendencies in the fashion industry. The author addresses the role of shoes in the life of an individual, citing famous aphorisms,
dwelling on the results of the survey conducted by the members of the circle "Actual Problems of Comparative Research of
Languages and Cultures". The summary analysis clearly demonstrates the great role of the opinion of famous personalities and
media information in the choice of image and shoe brand.
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BBepenue

OOyBb B MOfie MMeeT OTPOMHOe 3HaueHHe, ellle C /IaBHUX BPEMEH, UTO /I0Ka3bIBalOT MHOTOUMC/IEHHbIE TTOTOBODKH U
TOC/IOBULIBI KaK BO (paHLIy3CKOM, TaK M B PyCCKOM si3bIKax: «borareiii OepexkeT HorH, beHbIN — 00yBb»; «Bo uTo 00yelbcs, B
TOM U XOJWUThb CTaHelllb»; «Ha 6ocyto HOry BesK OaiMak BIopy»; «Xopoluei o0yBW, Kak W /Ipy3eid, He ObIBaeT C/TUILIKOM
MHOro»; «Pied de paysan et chaussure de seigneur ne vont de compagnie/ O6yBb KpeCTbsIHUHA ¥ TOCIIOZMHA He XOJST BMeCTe»;
«Qui porte des chaussures ignore la souffrance de qui marche pieds nus / O6yThIii He pa3ymeeT cTpasanuii 6ocoHororo»; «Il ne
faut que deux choses dans la vie : de bonnes chaussures et un bon lit. On passe deux tiers de son temps dans les unes, un tiers
dans l'autre / Hy)kHO UMeTb [jBe BeLM B KU3HH: XOPOIIYI0 00YBb U XOPOIIY0 KPOBaTh. /[Be TPETH KM3HU MPOBOAUILIb B OJHUX,
OJIHY TPeTb B JIPYToi». Y pasHBIX HapOJOB TIOTOBOPKH U TMOC/IOBHLEI 00 00yBM 3aTparvBaioT Ky/ibTypHble peamun: «He cyau
TMyTH YesIoBeKa, MOKa He MpOLIeN X0Ts Obl MU0 B €70 MOKacHHaX»; «be3 Mephl U J1anTd He CIIIeTelllb»; «BaleHKH MOHOCHIIIb,
TOJKOB JiecsaTh copocuib» [15]; «Quand on séme des épines on ne va pas sans sabots / Korzia Mbl ceeM KO/IFOUKH, Mbl He XOIUM
6e3 cabo».

B xope wcciejoBaHUS WCIIONb30BaH METOZ CIUVIOIIHOM BLIOODKH, aHKeTHPOBaHWE, JIEKCMYeCKU aHaan3, 3/eMeHTHI
KYJIbTYPOJIOTMUeCKOr0 KOMMeHTapusl. B craTtbe nprMeHeHb! pe3y/bTaTbl aHKeTUPOBAHUS CTY[EHTOK € 17-Tu Jo 25-TH JieT.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

[ns aHanv3a TeMbl TeDMUHOB OOyBHM BBIODAaHO M3y4yeHHe DOJIM W3DeueHWl W MHEHWUN W3BeCTHBIX JIIOZIe B JKU3HU
Mostofiexku. Kak Tokasay pe3y/ibTarhl aHKeT, BIUIOTh [0 CErOAHSIIHUX JHEH MOMmy/IspHbI u3peueHus: «$1 He HaCTO/MbKO Gorar,
YTOOBI MOKYMaTh JIEIIEBYI0 00yBb»; «XOpOoIe TY(QId U XXMYT MPUSTHO», KOTOPbIe LIMPOKO TMpPEACTaB/leHbl B UHTEDHETE W
couyanbHbIX ceTsix [15]. 3HaHMe 3TUX U MOXMKUX adopu3MOB BbIpasuio 78,5% OIpOIleHHbIX CTYAeHTOK OT 17-Tu Ao 25-Th
JIeT.

V3BecTHBIE JIFOAM, KYTIOpbe, IEPCOHaXU Ky/IbTOBBLIX NPOM3BeAEHUI NMEeIOT OueHb 0oJbloe BiMsHUE Ha (OPMHpOBaHHe
BeCTHMEHTapHOro BKyca. 85% M3 ONpOIIeHHBbIX CTy[EeHTOK B Bo3pacTe OT 17-Th [0 25-TU JIeT OTBETWIM IOJIO)KUTE/BHO Ha
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BOIPOC O Ba)KHOCTH /i1 HUX a(opu3MoB 0 poir 00yBH, KOTOpble OHW 3HalOT. Cpesu MoMyspHbIX: «/laiiTe >KeHIIHe Tapy
XOpOLIMX Tydesb, 1 OHa TIOKOPUT MUP!» — M. MoHpo. «JIyuiile KynuTh OfHY Mapy XOpOLIUX Ty(esb, UeM TPH Iapbl IVIOXUX»
— M. Outpux, ap. [14].

Bombiyto posib urpaet 00yBb B KM3HU ¥ UMU/pKe JKEHIIMHBI, YTO TakKe [TOZATBEepKJAr0T U3BeCTHbIe adOpr3Mbl, KOTOpbIe
3HAKOMbI MHOTUM JieByIiKaM (87,8% OrpolleHHbIX NpuBeay B npumMep o 4 adopusma). Cpegu MomysipHbIX aQopru3MoB 06
o0yBu: «He 3Haro, KTo M300pes KabIyKH, HO BCe >KEHILWHBI MUpa OYeHb MHOTUM eMy 00si3aHbl» — M. MoHpo; «[leByIKa
cobna3HMTebHA HAaCTO/IBKO, HACKOJIBKO CeKCyasbHBI eé Tyduu!» — JI. Tara; «ECTb KeHIWHBI, KOTOpBIe Ie/STCS Ha “BBICOKHE
Kabnykn” u “6anerku”. He B niaHe 00yBY, a KaK THIT OTHOLLIEHUs K cebe 1 K »u3Hn» — M. [IkelikoOc.

Hamu otobpaHbl Takke MomysisipHble adopu3Mbl Ha (paHIy3CKOM $I3bIKe, KOTODble TpHBeNW B TIpUMep (paHIy3CKue
crynentku: «Une femme avec de jolies chaussures n’est jamais laide / KeHupHa B KpacuBBIX TyQUIsiX He MOXeT ObITb
HekpacuBoii» — I. [lTanensb u Ap.

AHanM3 TepMHHOB TTOBCeJHEBHOM HeCIOPTUBHOM 00yBHM Ha (paHIy3CKOM sI3bIKe IOKa3as, UTO pa3fesieHre TepPMUHOB
00yBH Ha 6a30ByI0 M aKTyalbHYI0 TEPMHHOJIOTHIO TIO3BOJISIET ee K/IaCCU(ULIMPOBATh U MPOC/IeAUTh TpaHCHOPMaLio TepMUHa.
ba30BbIif TepMUH SIBISIETCSI OCHOBHBIM, aKTyaslbHbIe TePMUHBI TIOSIBJISIIOTCS B CBSI3U C Pa3BUTHEM MOJHBIX TEHJEHLIMA U MOTYT
ObITh, B CBOIO OuepeZb, pa3ZeneHbl Ha TpodecCHOHanbHbIe W TomynsipHble. K rnpumepy, 6a3oBblii TepmuH «Bottes (m., pl.) /
Caroru» TpefiCcTaB/ieH BO (paHLIy3CKOM sI3bIKe TIOSIBUBLIMMUCS B pa3HOe BPeMsl aKTyaJIbHBIMA TePMUHAMMU:

1) «Wellington (m.): BofOHeTpOHMIIaeMble Carlory Bhllle KojeHa [7]. TepMHH 3aMMCTBOBaH M3 aHIVIMHACKOTO $3bIKa,
MIPOMCXOZAUT OT Ha3BaHWsl OPUTAHCKOM MapK{ MeTOZOM METOHMMHUECKOTo IepeHoca M BOILeJ BO MHOTMeE s3bIKW. B pycckom
s13bIKe BCTpeuaeTcsi B 00yBHBIX KaTajorax Kak «(acoH BeJUIMHITOH», «00yBb BeJUIMHITOH». Ho mupokuii kpyr norpebureneit
He TIPUHSUI TaKoe HaMMeHOBaHKe, TEPMHH OCTaeTcsi B IIPOde CCHOHAIBHOM JIEKCHKe.

2) Cavaliéres (m., pl.) / Canoru c ycuneHveMm B 00J1aCTH IIUKOJIOTKA M CTOMbI, Ha TJIOCKOM KabJyke, BBICOTAa KOTOPOTO
OITyCKaeTcsl HibKe KosieHa. VIIeHTHUHEI carloram, KOTOpble HOCST BCaZHUKH TP e37le Ha jomazsix. Ha pycckuil sSi3bIK TepMUH
TIepeBOAMTCS CJIOBOCOUETAaHHEM «KaBaslepHHACKKE Cartor», MHOT/A B 6710raX BCTPeUaeTCs «KaBaTepUiiKay.

3) Cuissardes (m., pl.): Camors BLICOKAM TOJIEHHUILIEM, TIOJTHOCTBIO 3aKpBIBAIOIIUM 6efpo. B pyccKoM si3bIKe MPUHATO
HCIIO/b30BaTh TEPMUH «00T(HOPTHI» WIH «KaBaJlepUiicKye carorn» [12].

IMonycanoxku BO (hpaHI[y3CKOM sI3bIKe IIpe/CTaB/eHbl LIMPOKUM CIIeKTpOM TepMHHOB. Cpeiy KOTOpPhIX Haubonee
TIONY/ISIPHBIMU M BOLLIEALIMMU B PYCCKUM s3bIK 6e3 M3MeHeHHs1 MOXKHO Ha3BaTh TepMuHbI «Bottillons», «brodequins», ap. K
npumepy: Rangers / peliHmxepbl: BbiCOKue camory Ha IIHYpOBKE W TOJICTOM MOJOIIBE C BBICTYNamu, Ha 6a3e apmelicKoi
o6yeu CIIA.

Paccmotpum 6asoBeiii TepMuH «Souliers a talons hauts (m., pl.)/ Tydmu Ha kabmykax» U HEKOTOpBIe aKTya/lbHbIE
TepMUHBI:

1) Décolletés/escarpins (m., pl.): DneraHTHbIe 3aKpbIThIE >KEHCKHE Ty Ha TOHKOM TOZOLIBe U Kabayke pa3mMepoM He
MeHee 4 cM. Ha pycckoM si3bike, Kak U Ha (hpaHLy3cKoM Ha3biBatoTcs «Tydu-monouku» Ha 6asze MeTadopruueckoro nepeHoca
[13];

2) Louboutins (m., pl.) / JlabyTeHbl, Ha QpaHI[y3CKOM si3bIke MofHass 00yBb HOMWHHMDOBAHA TIOCPECTBOM
METOHUMMYECKOTO TIepeHOCa HaKMEHOBAHUS M3BeCTHOro oOyBHoro Openza @panipu Louboutin. OTavuMTeNsHON uepToi
aKceccyapa SIB/ISIETCS OueHb BBICOKMN Kabnmyk (12-14 cm) u kpachas nopomBa (Kpuctuan JlybyTteH). B pyccKosi3blUHOM
Ky/IbTYpe BCe TY(/IM Ha BEICOKOM Kab/TyKe Ha3bIBAKOTCS «IINMHILKHA» HAa OCHOBAaHUM (OPMEI KabiyKa.

BazoBeiii TepmuH «Souliers a talons bas, hauts (m., pl.) / Tydmm Ha poBHOM mofoIIBe, Ha Kabmykax» BO (paHIy3CKOM
SI3bIKe TIPe/ICTaB/IeH PsiloM aKTya/IbHBIX TEPMHUHOB.

1) Trotteurs (6ykB. mepeBo C ¢paHL]. «XOAYHKH») [11], BO paHIy3CKOM s3bIKe 0003HAYAET JKEHCKYIO 00YBb Ha MI0CKOM
unn GrmouHoM Kabmyke. B pycckoMm si3bike CBsizaH C 00yBblO amepuKaHCKoW (upmbl Phoenix Footwear Group (1882) u
NepeBOAUTCSL C/I0BOCOUeTaHUeM «y[oOHas ropofckas oOyBb Ha HU3KOM Kabiyke», B 6Giorax MOXKHO BCTPETHUTb TE€PMUH
«TpoTTep» [13];

2) Bateaux (m., pl.) / 6ato (TpaHckpubHpoBaHue), Tydu roayboro 1BeTa Ha TVIOCKOM Mo/o1IBe, B hopme MoKaccuH (¢p.),
00yBb B BHJIe 3aKPBITBIX CaHAaMul (pycc.). B pycckoii KyneType «0aTo» He pa3jesisieTcss OT MOKACCHH U He CBsI3aH C roy6bIM
L[BETOM.

4) Loaffers (m., pl.): 3To HU3KMe, THOKMe, TeTKVe Ty CO IIHYPKaMH WK 06e3 HUX, U3 KOKU. TepMHUHBI 3aMMCTBOBaHbI
W3 aHIVIMICKOTO S13bIKa U B PYCCKHUH SI3bIK BOLIUTH KaK «JI0(depbl» U «MOKaCCHHBD».

5) Brogues (m., pl.): o0yBb TpaJMIMOHHOIO CTWJS, COCTOSAINAsi W3 HECKOTbKUX KYCKOB KOKM C [IeKOpaTHMBHOMN
nepgoparyeii, KOpUUYHEBBIX TOHOB, ITUPOKOU MOAOLIBOH [7]. B pyccKoM si3bike IPUBOAUTCS TEPMUH «OpOTH».

3ak/roueHue

TepMUHBI TIOBCEJJHEBHOM HECIIOPTUBHOM OOyBM BOILIM BO MHOTHE SI3bIKM 0e3 UW3MeHeHUsI WIM METO/OM
TPaHCKPUOWPOBaHWsI, TPAHC/IUTEPALIUU, KAJIbKMPOBAHUSI.

Kak BUJHO U3 MPUBEEHHBIX MMPUMEPOB TEPMHHOB OOYBH, B TOC/I€AHUE TOAbI BO (PaHIy3CKOM U PYCCKOM sI3bIKax
mpeobiajjaeT  KOMWYECTBO  aHIVIMIU3MOB W aAMEPUKAHU3MOB. Kparkuii  aHanmu3  HamAAHO  JIEMOHCTPUpYET
VMHTepHAIMOHA/IN3aII0 MUPOBOW WHYCTPUM MO/bl. TepMUHBI 00yBH W3BECTHBI MPEJCTABUTE/ISIM CTYAE€HUECTBa, KOTOPhIE
MPU3HAKOT TakKkKe OOJBLIYI0 PO/ib MHEHHSI U3BECTHBIX JIMUHOCTEH B BbIOOpe UMHKa U 00yBHOTrO OpeHjja. MHOTHe CTYeHTbI
CUMTAIOT, YTO OT KauecTBa 00yBY 3aBUCHUT BOCIpUsTHE 0o0Iiero obpasa.
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